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STA – Südtiroler Transportstrukturen AG 

NIEDERSCHRIFT DER SITZUNG FÜR DIE ÖFFNUNG DER UM-
SCHLÄGE DES TECHNISCHEN ANGEBOTS 

 STA – Strutture Trasporto Alto Adige SpA 

VERBALE DELLA SEDUTA PER L’APERTURA DELLE BUSTE 
DELLE OFFERTE TECNICHE 

Niederschrift Nr. 1  Verbale n. 1 

AUSSCHREIBUNGSCODE: OA25_0640  CODICE DELLA GARA: OA25_0640 

 
VERGABEVERFAHREN FÜR FOLGENDE ARBEITEN  

PSTA-00042 Werkstatt Bozen Süd Baulos 1 
 

 

GARA PER I SEGUENTI LAVORI 

PSTA-00042 Officina Bolzano Sud Lotto 1 

 

Nicht öffentlicher Sitzung in Bozen, am 29/05/2025 um 08:00 Uhr. 
 
 

 Seduta riservata presso Bolzano del 29/05/2025 alle ore 08:00. 
 
 
 

Die Aufgabe der Bewertungskommission, eingesetzt mit Schreiben der 
Ausschreibungsbehörde Prot. Nr. 24756 vom 27/05/2025, wird von fol-
genden Mitgliedern wahrgenommen: 

 Le funzioni della Commissione di valutazione, istituita con lettera dell’Au-
torità di gara prot. n. 24756 dd. 27/05/2025, sono esercitate dai seguenti 
membri: 
 

Massimiliano Valle, (Vorsitzende/presidente) 
Mario Cagol, (Mitglied/membro) 

Chiara Torrente, (Mitglied/membro) 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden Niederschrift erklären die Mitglie-
der der Bewertungskommission, dass keine Unvereinbarkeits- und Enthal-
tungsgründe insbesondere hinsichtlich der teilnehmenden Unternehmen 
vorliegen: Bietergemeinschaft Goller Bögl S.r.l., Erdbau S.r.l., kooptiertes 
Unternehmen Edilizia Wipptal S.p.A. 
 

 I membri della Commissione dichiarano, con la sottoscrizione del pre-
sente verbale, che non sussistono cause di incompatibilità e cause di 
astensione, in particolare rispetto alle imprese partecipanti: Raggruppa-
mento Temporaneo di imprese Goller Bögl S.r.l., Erdbau S.r.l., impresa 
cooptata Edilizia Wipptal S.p.A. 
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Die Mitglieder der Bewertungskommission erklären, dass sie ihre Zu-
gangsdaten zum Portal nicht an Dritte weitergegeben haben und auch 
nicht weitergeben werden. 
Sie erklären außerdem, dass sie die Informationen und Unterlagen, die 
Gegenstand der Bewertung sind, weder verbreitet haben noch verbreiten 
werden. 
 

 I membri della Commissione dichiarano di non aver trasmesso e di non 
trasmettere a terzi le loro credenziali d’accesso al Portale.  
Dichiarano, inoltre, di non aver divulgato e di non divulgare le informazioni 
e la documentazione oggetto della valutazione. 
 
 

Der Vorsitzende der Kommission erklärt, dass die telematischen Um-
schläge mit den technischen Angeboten, wie in den Ausschreibungsbe-
dingungen vorgesehen, von der Ausschreibungsbehörde geöffnet wur-
den. 
Dies erfolgt ausschließlich zum Zweck der Operabilität des telematischen 
Systems und zur Bereitstellung der entsprechenden Unterlagen an die 
Kommission. 

 Il Presidente della Commissione dichiara che, come previsto dal discipli-
nare di gara, le buste telematiche contenenti le offerte tecniche sono state 
aperte dall’Autorità di gara al solo fine di consentire l’operatività del si-
stema e la messa a disposizione della documentazione alla commissione 
stessa. 
 

Der Vorsitzende der Kommission beginnt mit der rein formellen Überprü-
fung des Vorhandenseins der angeforderten Unterlagen, die von den fol-
genden Firmen in das Portal hochgeladen wurden: 
 

 Il Presidente della Commissione inizia la verifica meramente formale della 
presenza della documentazione richiesta e inserita a portale, dalle se-
guenti imprese: 
 

 
ATI Goller Bögl S.r.l. ed Erdbau S.r.l. 

 

Es wird festgestellt, dass die Unterlagen aller Firmen vollständig sind.  Viene accertato che la documentazione di tutte le imprese è completa.  

 
Die Überprüfung der Angebote erfolgt unter Beachtung der Krite-
rien, Unterkriterien, der Begründungskriterien, Spezifizierungen 
oder genaueren Angaben, welche genau in der Kundmachung 
und/oder den Ausschreibungsbedingungen festgelegt sind, und 
nach folgenden Vorgaben und Unterteilungen, ohne Zuweisung der 
Punkte. 
 

  
L’esame delle offerte è eseguito in osservanza dei criteri, sotto-
criteri, criteri motivazionali, specificazioni o precisazioni già sta-
biliti nel bando di gara e/o nel disciplinare di gara, senza attribu-
zione di punteggio. 

 Die Kommission beginnt mit der Überprüfung der Umschläge mit den 
technischen Unterlagen für die Bewertung der Angebote aufgrund der 
vom Preis verschiedenen Kriterien der nachfolgend angeführten Unter-
nehmen ohne Zuweisung der Punkte: 
 

 La Commissione inizia l’esame delle offerte tecniche delle imprese 
sotto elencate secondo i criteri diversi dal prezzo, senza attribuzione 
di punteggio: 
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ATI Goller Bögl S.r.l. ed Erdbau S.r.l. 

   

Die Sitzung wird um 9.45 beendet.  La seduta termina alle ore 9.45. 

Niederschrift verfasst am: 29/05/25. 
 
 

 Verbale redatto in data: 29/05/25. 
 
 

Die Kommission  La Commissione:  

Massimiliano Valle, (Vorsitzende/presidente) 

Mario Cagol, (Mitglied/membro) 

Chiara Torrente, (Mitglied/membro) 
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